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CONVENTION 1 ON THE LIMITATION PERIOD IN THE INTERNA 
TIONAL SALE OF GOODS

PREAMBLE

The States Parties to the present Convention,
Considering that international trade is an important factor in the promotion of friendly 

relations amongst States,
Believing that the adoption of uniform rules governing the limitation period in the 

international sale of goods would facilitate the development of world trade,
Have agreed as follows:

PART i. SUBSTANTIVE PROVISIONS 

SPHERE OF APPLICATION

Article 1. 1. This Convention shall determine when claims of a buyer and a seller 
against each other arising from a contract of international sale of goods or relating to 
its breach, termination or invalidity can no longer be exercised by reason of the expiration 
of a period of time. Such period of time is hereinafter referred to as "the limitation period".

2. This Convention shall not affect a particular time-limit within which one party 
is required, as a condition for the acquisition or exercise of his claim, to give notice 
to the other party or perform any act other than the institution of legal proceedings.

3. In this Convention:
(a) "Buyer", "seller" and "party" mean persons who buy or sell, or agree to buy 

or sell, goods, and the successors to and assigns of their rights or obligations under the 
contract of sale;

(b) "Creditor" means a party who asserts a claim, whether or not such a claim 
is for a sum of money;

(c) "Debtor" means a party against whom a creditor asserts a claim;

1 Came into force on 1 August 1988, i.e., the first day of the month following the expiration of six months after the date 
of the deposit with the Secretary-General of the tenth instrument of ratification or accession concerning the Convention or 
of accession to the Protocol of 11 April 1980 amending the Convention,* in accordance with article 44 (1) and with article XI 
of the Protocol.

Date of deposit
of the instrument

of ratification or accession (a)
concerning the Convention

or of accession
State to the Protocol (P) 
Argentina ............................................................ 9 October 1981 a
Czechoslovakia. ....................................................... 26 May 1977
Dominican Republic ................................................... 23 December 1977 a
Egypt................................................................ 6 December 1982 P
Ghana ............................................................... 7 October 1975
Hungary ............................................................. 16 June 1983
Mexico .............................................................. 21 January 1988 a
Norway .............................................................. 20 March 1980
Yugoslavia ........................................................... 27 November 1978 a
Zambia .............................................................. 6 June 1986 P

* See p. 77 of this volume.
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(d) "Breach of contract" means the failure of a party to perform the contract or 
any performance not in conformity with the contract;

(e) "Legal proceedings" includes judicial, arbitral and administrative proceedings;
(f) "Person" includes corporation, company, partnership, association or entity, 

whether private or public, which can sue or be sued;
(g) "Writing" includes telegram and telex;
(fi) "Year" means a year according to the Gregorian calendar.
Article 2. For the purposes of this Convention:
(a) A contract of sale of goods shall be considered international if, at the time of 

the conclusion of the contract, the buyer and the seller have their places of business 
in different States;

(b) The fact that the parties have their places of business in different States shall 
be disregarded whenever this fact does not appear either from the contract or from any 
dealings between, or from information disclosed by, the parties at any tune before or 
at the conclusion of the contract;

(c) Where a party to a contract of sale of goods has places of business in more than 
one State, the place of business shall be that which has the closest relationship to the 
contract and its performance, having regard to the circumstances known to or con 
templated by the parties at the time of the conclusion of the contract;

(d) Where a party does not have a place of business, reference shall be made to 
his habitual residence;

(e) Neither the nationality of the parties nor the civil or commercial character of 
the parties or of the contract shall be taken into consideration.

Article 3. 1. This Convention shall apply only if, at the time of the conclusion 
of the contract, the places of business of the parties to a contract of international sale 
of goods are in Contracting States.

2. Unless this Convention provides otherwise, it shall apply irrespective of the law 
which would otherwise be applicable by virtue of the rules of private international law.

3. This Convention shall not apply when the parties have expressly excluded its 
application.

Article 4. This Convention shall not apply to sales:
(a) Of goods bought for personal, family or household use;
(b) By auction;
(c) On execution or otherwise by authority of law;
(d) Of stocks, shares, investment securities, negotiable instruments or money;
(e) Of ships, vessels or aircraft; 
(/) Of electricity.

Article 5. This Convention shall not apply to claims based upon:
(a) Death of, or personal injury to, any person;
(b) Nuclear damage caused by the goods sold;
(c) A lien, mortgage or other security interest in property;
(d) A judgement or award made in legal proceedings;
(e) A document on which direct enforcement or execution can be obtained in accordance 

with the law of the place where such enforcement or execution is sought;
(f) A bill of exchange, cheque or promissory note.
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Article 6. 1. This Convention shall not apply to contracts in which the preponderant 
part of the obligations of the seller consists in the supply of labour or other services.

2. Contracts for the supply of goods to be manufactured or produced shall be con 
sidered to be sales, unless the party who orders the goods undertakes to supply a 
substantial part of the materials necessary for such manufacture or production.

Article 7. In the interpretation and application of the provisions of this Convention, 
regard shall be had to its international character and to the need to promote uniformity.

THE DURATION AND COMMENCEMENT OF THE LIMITATION PERIOD

Article 8. The limitation period shall be four years.
Article 9. 1. Subject to the provisions of articles 10, 11 and 12 the limitation period 

shall commence on the date on which the claim accrues.
2. The commencement of the limitation period shall not be postponed by:

(a) A requirement that the party be given a notice as described in paragraph 2 of article 1, 
or

(b) A provision in an arbitration agreement that no right shall arise until an arbitration 
award has been made.
Article 10. 1. A claim arising from a breach of contract shall accrue on the date 

on which such breach occurs.
2. A claim arising from a defect or other lack of conformity shall accrue on the 

date on which the goods are actually handed over to, or their tender is refused by, the 
buyer.

3. A claim based on fraud committed before or at the time of the conclusion of 
the contract or during its performance shall accrue on the date on which the fraud was 
or reasonably could have been discovered.

Article 11. If the seller has given an express undertaking relating to the goods which 
is stated to have effect for a certain period of time, whether expressed in terms of a specific 
period of time or otherwise, the limitation period in respect of any claim arising from 
the undertaking shall commence on the date on which the buyer notifies the seller of 
the fact on which the claim is based, but not later than on the date of the expiration 
of the period of the undertaking.

Article 12. 1. If, in circumstances provided for by the law applicable to the con 
tract, one party is entitled to declare the contract terminated before the time for 
performance is due, and exercises this right, the limitation period in respect of a claim 
based on any such circumstances shall commence on the date on which the declaration 
is made to the other party. If the contract is not declared to be terminated before 
performance becomes due, the limitation period shall commence on the date on which 
performance is due.

2. The limitation period in respect of a claim arising out of a breach by one party 
of a contract for the delivery of or payment for goods by instalments shall, in relation 
to each separate instalment, commence on the date on which the particular breach occurs. 
If, under the law applicable to the contract, one party is entitled to declare the contract 
terminated by reason of such breach, and exercises this right, the limitation period in 
respect of all relevant instalments shall commence on the date on which the declaration 
is made to the other party.
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CESSATION AND EXTENSION OF THE LIMITATION PERIOD

Article 13. The limitation period shall cease to run when the creditor performs 
any act which, under the law of the court where the proceedings are instituted, is 
recognized as commencing judicial proceedings against the debtor or as asserting his 
claim in such proceedings already instituted against the debtor, for the purpose of obtain 
ing satisfaction or recognition of his claim.

Article 14. 1. Where the parties have agreed to submit to arbitration, the limitation 
period shall cease to run when either party commences arbitral proceedings in the manner 
provided for in the arbitration agreement or by the law applicable to such proceedings.

2. In the absence of any such provision, arbitral proceedings shall be deemed to 
commence on the date on which a request that the claim in dispute be referred to 
arbitration is delivered at the habitual residence or place of business of the other party 
or, if he has no such residence or place of business, then at his last known residence 
or place of business.

Article 15. In any legal proceedings other than those mentioned in articles 13 and 
14, including legal proceedings commenced upon the occurrence of:
(a) The death or incapacity of the debtor,
(b) The bankruptcy or any state of insolvency affecting the whole of the property of 

the debtor, or
(c) The dissolution or liquidation of a corporation, company, partnership, association

or entity when it is the debtor,
the limitation period shall cease to run when the creditor asserts his claim in such 
proceedings for the purpose of obtaining satisfaction or recognition of the claim, subject 
to the law governing the proceedings.

Article 16. For the purposes of articles 13, 14 and 15, any act performed by way 
of counterclaim shall be deemed to have been performed on the same date as the act 
performed in relation to the claim against which the counterclaim is raised, provided 
that both the claim and the counterclaim relate to the same contract or to several contracts 
concluded in the course of the same transaction.

Article 17. 1. Where a claim has been asserted in legal proceedings within the 
limitation period in accordance with article 13, 14, 15 or 16, but such legal proceedings 
have ended without a decision binding on the merits of the claim, the limitation period 
shall be deemed to have continued to run.

2. If, at the time such legal proceedings ended, the limitation period has expired 
or has less than one year to run, the creditor shall be entitled to a period of one year 
from the date on which the legal proceedings ended.

Article 18. 1. Where legal proceedings have been commenced against one debtor, 
the limitation period prescribed in this Convention shall cease to run against any other 
party jointly and severally liable with the debtor, provided that the creditor informs such 
party in writing within that period that the proceedings have been commenced.

2. Where legal proceedings have been commenced by a subpurchaser against the 
buyer, the limitation period prescribed in this Convention shall cease to run in relation 
to the buyer's claim over against the seller, if the buyer informs the seller in writing 
within that period that the proceedings have been commenced.

3. Where the legal proceedings referred to in paragraphs 1 and 2 of this article 
have ended, the limitation period in respect of the claim of the creditor or the buyer 
against the party jointly and severally liable or against the seller shall be deemed not 
to have ceased running by virtue of paragraphs 1 and 2 of this article, but the creditor
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or the buyer shall be entitled to an additional year from the date on which the legal 
proceedings ended, if at that time the limitation period had expired or had less than one 
year to run.

Article 19. Where the creditor performs, in the State in which the debtor has his 
place of business and before the expiration of the limitation period, any act, other than 
the acts described in articles 13, 14, 15 and 16, which under the law of that State has 
the effect of recommencing a limitation period, a new limitation period of four years 
shall commence on the date prescribed by that law.

Article 20. 1. Where the debtor, before the expiration of the limitation period, 
acknowledges in writing his obligation to the creditor, a new limitation period of four 
years shall commence to run from the date of such acknowledgement.

2. Payment of interest or partial performance of an obligation by the debtor shall 
have the same effect as an acknowledgement under paragraph (1) of this article if it can 
reasonably be inferred from such payment or performance that the debtor acknowledges 
that obligation.

Article 21. Where, as a result of a circumstance which is beyond the control of 
the creditor and which he could neither avoid nor overcome, the creditor has been 
prevented from causing the limitation period to cease to run, the limitation period shall 
be extended so as not to expire before the expiration of one year from the date on which 
the relevant circumstance ceased to exist.

MODIFICATION OF THE LIMITATION PERIOD BY THE PARTIES

Article 22. 1. The limitation period cannot be modified or affected by any declara 
tion or agreement between the parties, except in the cases provided for in paragraph (2) 
of this article.

2. The debtor may at any time during the running of the limitation period extend 
the period by a declaration in writing to the creditor. This declaration may be renewed.

3. The provisions of this article shall not affect the validity of a clause in the contract 
of sale which stipulates that arbitral proceedings shall be commenced within a shorter 
period of limitation than that prescribed by this Convention, provided that such clause 
is valid under the law applicable to the contract of sale.

GENERAL LIMIT OF THE LIMITATION PERIOD

Article 23. Notwithstanding the provisions of this Convention, a limitation period 
shall in any event expire not later than ten years from the date on which it commenced 
to run under articles 9, 10, 11 and 12 of this Convention.

CONSEQUENCES OF THE EXPIRATION OF THE LIMITATION PERIOD

Article 24. 'Expiration of the limitation period shall be taken into consideration 
in any legal proceedings only if invoked by a party to such proceedings.

Article 25. 1. Subject to the provisions of paragraph (2) of this article and of 
article 24, no claim shall be recognized or enforced in any legal proceedings commenced 
after the expiration of the limitation period.

2. Notwithstanding the expiration of the limitation period, one party may rely on 
his claim as a defence or for the purpose of set-off against a claim asserted by the other 
party, provided that in the latter case this may only be done:
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(à) If both claims relate to the same contract or to several contracts concluded in the
course of the same transaction; or 

(b) If the claims could have been set-off at any time before the expiration of the limitation
period.
Article 26. Where the debtor performs his obligation after the expiration of the 

limitation period, he shall not on that ground be entitled in any way to claim restitution 
even if he did not know at the time when he performed his obligation that the limitation 
period had expired.

Article 27. The expiration of the limitation period with respect to a principal debt 
shall have the same effect with respect to an obligation to pay interest on that debt.

CALCULATION OF THE PERIOD

Article 28. 1. The limitation period shall be calculated in such a way that it shall 
expire at the end of the day which corresponds to the date on which the period commenced 
to run. If there is no such corresponding date, the period shall expire at the end of the 
last day of the last month of the limitation period.

2. The limitation period shall be calculated by reference to the date of the place 
where the legal proceedings are instituted.

Article 29. Where the last day of the limitation period falls on an official holiday 
or other dies non juridicus precluding the appropriate legal action in the jurisdiction 
where the creditor institutes legal proceedings or asserts a claim as envisaged in article 13, 
14 or 15, the limitation period shall be extended so as not to expire until the end of the 
first day following that official holiday or dies non juridicus on which such proceedings 
could be instituted or on which such a claim could be asserted in that jurisdiction.

INTERNATIONAL EFFECT

Article 30. The acts and circumstances referred to in articles 13 through 19 which 
have taken place in one Contracting State shall have effect for the purposes of this 
Convention in another Contracting State, provided that the creditor has taken all reason 
able steps to ensure that the debtor is informed of the relevant act or circumstances as 
soon as possible.

PART ii. IMPLEMENTATION

Article 31. 1. If a Contracting State has two or more territorial units in which, 
according to its constitution, different systems of law are applicable in relation to the 
matters dealt with in this Convention, it may, at the time of signature, ratification or 
accession, declare that this Convention shall extend to all its territorial units or only 
to one or more of them, and may amend its declaration by submitting another declaration 
at any time.

2. These declarations shall be notified to the Secretary-General of the United 
Nations and shall state expressly the territorial units to which the Convention applies.

3. If a Contracting State described in paragraph (1) of this article makes no 
declaration at the time of signature, ratification or accession, the Convention shall have 
effect within all territorial units of that State.

Article 32. Where in this Convention reference is made to the law of a State in 
which different systems of law apply, such reference shall be construed to mean the law 
of the particular legal system concerned.
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Article 33. Each Contracting State shall apply the provisions of this Convention 
to contracts concluded on or after the date of the entry into force of this Convention.

PART m. DECLARATIONS AND RESERVATIONS

Article 34. Two or more Contracting States may at any time declare that contracts 
of sale between a seller having a place of business in one of these States and a buyer 
having a place of business in another of these States shall not be governed by this 
Convention, because they apply to the matters governed by this Convention the same 
or closely related legal rules.

Article 35. A Contracting State may declare, at the time of the deposit of its 
instrument of ratification or accession, that it will not apply the provisions of this Con 
vention to actions for annulment of the contract.

Article 36. Any State may declare, at the time of the deposit of its instrument of 
ratification or accession, that it shall not be compelled to apply the provisions of article 24 
of this Convention.

Article 37. This Convention shall not prevail over conventions already entered into 
or which may be entered into, and which contain provisions concerning the matters 
covered by this Convention, provided that the seller and buyer have their places of business 
in States parties to such a convention.

Article 38. 1. A Contracting State which is a party to an existing convention relating 
to the international sale of goods may declare, at the time of the deposit of its instrument 
of ratification or accession1, that it will apply this Convention exclusively to contracts 
of international sale of goods as defined in such existing convention.

2. Such declaration shall cease to be effective on the first day of the month following 
the expiration of twelve months after a new convention on the international sale of goods, 
concluded under the auspices of the United Nations, shall have entered into force.

Article 39. No reservation other than those made in accordance with articles 34, 
35, 36 and 38 shall be permitted.

Article 40. 1. Declarations made under this Convention shall be addressed to the 
Secretary-General of the United Nations and shall take effect simultaneously with the 
entry of this Convention into force in respect of the State concerned, except declarations 
made thereafter. The latter declarations shall take effect on the first day of the month 
following the expiration of six months after the date of their receipt by the Secretary- 
General of the United Nations.

2. Any State which has made a declaration under this Convention may withdraw 
it at any time by a notification addressed to the Secretary-General of the United Nations. 
Such withdrawal shall take effect on the first day of the month following the expiration 
of six months after the date of the receipt of the notification by the Secretary-General 
of the United Nations. In the case of a declaration made under article 34 of this 
Convention, such withdrawal shall also render inoperative, as from the date on which 
the withdrawal takes effect, any reciprocal declaration made by another State under that 
article.

PART iv. FINAL CLAUSES

Article 41. This Convention shall be open until 31 December 1975 for signature 
by all States at the Headquarters of the United Nations.
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Article 42. This Convention is subject to ratification. The instruments of ratification 
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 43. This Convention shall remain open for accession by any State. The 
instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United 
Nations.

Article 44. 1. This Convention shall enter into force on the first day of the month 
following the expiration of six months after the date of the deposit of the tenth instrument 
of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to this Convention after the deposit of the 
tenth instrument of ratification or accession, this Convention shall enter into force on 
the first day of the month following the expiration of six months after the date of the 
deposit of its instrument of ratification or accession.

Article 45. 1. Any Contracting State may denounce this Convention by notifying 
the Secretary-General of the United Nations to that effect.

2. The denunciation shall take effect on the first day of the month following the 
expiration of twelve months after receipt of the notification by the Secretary-General 
of the United Nations.

Article 46. The original of this Convention, of which the Chinese, English, French, 
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary- 
General of the United Nations.

[For the signature pages, see p. 50 of this volume. ]
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For the Democratic Republic of Viet-Nam: 
Pour la République démocratique du Viet-Nam :
M * *, à -£ 4° g) :
3a JJeMOKpaTuqecicyK) Pecnyôjimcy BberHaM: 
Por la Repûblica Democrâtica de Viet-Nam:

For Democratic Yemen: 
Pour le Yemen démocratique :
ft _L <L 11 :
3a JteMOKpaxHHecKH
Por el Yemen Democrâtico:

For Dahomey: 
Pour le Dahomey

3a
Por el Dahomey:

For Denmark: 
Pour le Danemark
-fr *: 
3a flaHHK): 
Por Dinamarca:

For the Dominican Republic: 
Pour la République Dominicaine :

3a ^OMHHHKaHCKyio PecnyôJiHKy: 
Por la Repûblica Dominicana:

For Ecuador: 
Pour l'Equateur

3a
Por el Ecuador:
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For Egypt: 
Pour l'Egypte :

3a Eranex: 
Por Egipto:

For El Salvador: 
Pour El Salvador

3a
Por El Salvador:

For Equatorial Guinea: 
Pour la Guinée équatoriale

3a
Por Guinea Ecuatorial:

For Ethiopia: 
Pour l'Ethiopie :

3a
Por Etiopia:

For Fiji: 
Pour Fidji :

3a
Por Fiji:

For Finland: 
Pour la Finlande :

Por Finlandia:
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For France: 
Pour la France :

Por Francia:

For Gabon: 
Pour le Gabon

3a
Por el Gabon:

For Gambia: 
Pour la Gambie
F] Ik JL:
3a FaMÔHio: 
Por Gambia:

For Greece: 
Pour la Grèce

3a
Por Grecia:

For Guatemala: 
Pour le Guatemala

3a
Por Guatemala:

For Guinea: 
Pour la Guinée
/L i*3 JL '• 
3a TBHHeio: 
Por Guinea:
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For the German Democratic Republic:
Pour la République démocratique allemande :

3a FepMancKyio /leMOKpaximecKyio PecnyÔJiHKy: 
Por la Repûblica Democrâtica Alemana:

[Illegible - Illisible]

For Germany, Federal Republic of: 
Pour l'Allemagne, République fédérale d'

3a OeaepaTHBHyio PecnyôjiHKy 
Por Alemania, Reptiblica Federal de:

For Ghana: 
Pour le Ghana

3a Fany: 
Por Ghana:

F. E. BOATEN 
5 December 1974 1

For Guinea-Bissau: 
Pour la Guinée-Bissau
JL
3a
Por Guinea-Bissau:

For Guyana: 
Pour la Guyane

3a
Por Guyana:

1 5 décembre 1974.
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For Haiti: 
Pour Haïti

3a
Por Haitf:

For the Holy See: 
Pour le Saint-Siège :

3a CBHTeairiHîî npecTon: 
Por la Santa Sede:

For Honduras: 
Pour le Honduras

3a
Por Honduras:

For Hungary: 
Pour la Hongrie :

3a
Por Hungria:

GYÔRGY KAMPIS

For Iceland: 
Pour l'Islande

3a
Por Islandia:

Vol. 1511, 1-26119



1988 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités __61

For India: 
Pour l'Inde :

3a
Por la India:

For Indonesia: 
Pour l'Indonésie :

JE:
3a
Por Indonesia:

For Iran: 
Pour l'Iran

3a Hpan: 
Por el Iran:

For Iraq: 
Pour l'Irak :

i L-
3a Hpaïc: 
Por el Irak:

For Ireland: 
Pour l'Irlande

3a
Por Manda:

For Israël: 
Pour Israël

3a
Por Israël:
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For Italy: 
Pour l'Italie :

3a
Por Italia:

For the Ivory Coast: 
Pour la Côte d'Ivoire :

3a Beper CJIOHOBOÔ KOCTH: 
Por la Costa de Marfîl:

For Jamaica: 
Pour la Jamaïque

3a
Por Jamaica:

For Japan: 
Pour le Japon :
Q 4- : 

Por el Japon:

For Jordan: 
Pour la Jordanie
4*] Si :

3a HopaaHHio: 
Por Jordania:

For Kenya: 
Pour le Kenya

3a KCHHIO: 
Por Kenia:
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For the Khmer Republic: 
Pour la République khmère :
ÉJ 4$ -& 1° HI :
3a KxMepcKyK) Pecny6;iHKy:
Por la Repûblica Khmer:

For Kuwait: 
Pour le Koweït

3a
Por Kuwait:

For Laos: 
Pour le Laos
£ M. :
3a Jlaoc: 
Por Laos:

For Lebanon: 
Pour le Liban

3a
Por el Libano:

For Lesotho: 
Pour le Lesotho

3a JlecoTo: 
Por Lesotho:

For Libéria: 
Pour le Libéria
fj tt^JL:
3a JlHÔepHio: 
Por Libéria:
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For the Libyan Arab Republic: 
Pour la République arabe libyenne :

"iaié tb
3a JlHBHËCKyio Apa6cicyio 
Por la Repûblica Arabe Libia:

For Liechtenstein: 
Pour le Liechtenstein

3a
Por Liechtenstein:

For Luxembourg: 
Pour le Luxembourg
f- 4 1* =
3a JlK>KceM6ypr: 
Por Luxemburgo:

For Madagascar: 
Pour Madagascar
Jb ai > $f\ h
3a MaaaracKap: 
Por Madagascar:

For Malawi: 
Pour le Malawi :
5, te #i :
3a
Por Malawi:

For Malaysia: 
Pour la Malaisie :
Jh ^SJL:
3a MajiaôcKyio 
Por Malasia:
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For the Maldives: 
Pour les Maldives :

3a
Por las Maldivas:

For Mali: 
Pour le Mali : 
n, jg .

3a Majin: 
Por Mali:

For Malta: 
Pour Malte

3a
Por Malta:

For Mauritania: 
Pour la Mauritanie

3a
Por Mauritania:

For Mauritius: 
Pour Maurice

3a
Por Mauricio:

For Mexico: 
Pour le Mexique

3a MeKCHKy: 
Por Mexico:
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For Monaco: 
Pour Monaco :

3a
Por Monaco:

For Mongolia: 
Pour la Mongolie :

3a MOHFOJIHIO: 
Por Mongolia:

[Illegible — Illisible]

For Morocco: 
Pour le Maroc

3a MapOKKo: 
Por Marruecos:

For Nauru: 
Pour Nauru
Jfi
3a Haypy: 
Por Nauru:

For Népal: 
Pour le Népal
fa va * :
3a Henan: 
Por Népal:
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For the Netherlands: 
Pour les Pays-Bas :

3a
Por los Pafses Bajos:

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zélande :

3a HoByro 3ejiaH,m«o: 
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua: 
Pour le Nicaragua :

3a HHKaparya: 
Por Nicaragua:

GUILLERMO LANG 
May 13, 1975

For the Niger: 
Pour le Niger :
& 0 * :
3a
Por el Niger:

For Nigeria: 
Pour la Nigeria

H f J JE
3a Hnrepnio: 
Por Nigeria:
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For Norway: 
Pour la Norvège

OLE ALGARD 
11/12.1975'

3a Hopseraio: 
Por Noruega:

For Oman: 
Pour l'Oman :f-r
3a
Por Oman:

For Pakistan: 
Pour le Pakistan

3a
Por Pakistan:

For Panama: 
Pour le Panama

3a
Por Panama:

For Paraguay: 
Pour le Paraguay

3a napareafl: 
Por el Paraguay:

1 11 December 1975 — 11 décembre 1975. 
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For Peru: 
Pour le Pérou :

3a nepy:
Por el Peru:

For thé Philippines: 
Pour les Philippines

3a <I>HJinnnHHw: 
Por Filipinas:

For Poland: 
Pour la Pologne

3a
Por Polonia:

For Portugal: 
Pour le Portugal :

3a nopxyrajiHio: 
Por Portugal:

For Qatar: 
Pour le Qatar

3a Kaxap: 
Por Qatar:

[Illegible — Illisible]
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For the Republic of Korea: 
Pour la République de Corée

3a KopeôcKyio Pecny6nHKy: 
Por la Repûblica de Corea:

For the Republic of Viet-Nam: 
Pour la République du Viet-Nam

3a PecnyôjiHKy
Por la Repûblica de Viet-Nam:

For Romania: 
Pour la Roumanie

3a
Por Rumania:

For Rwanda: 
Pour le Rwanda :
/
3a
Por Rwanda:

For San Marino: 
Pour Saint-Marin
-£- 3 h té :
3a Can-MapHHo: 
Por San Marino:

For Saudi Arabia: 
Pour l'Arabie Saoudite :

3a CaynoBCKyro ApaeHio: 
Por Arabia Saudita:
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For Senegal: 
Pour le Sénégal

3a CeHeraji: 
For el Senegal:

For Sierra Leone: 
Pour la Sierra Leone

3a Cbeppa-Jleone: 
Por Sierra Leona:

For Singapore: 
Pour Singapour

3a CHHranyp: 
Por Singapur:

For Somalia: 
Pour la Somalie

3a
Por Somalia:

For South Africa: 
Pour l'Afrique du Sud

3a lOacnyio A(J>pHKy: 
Por Sudâfrica:

For Spain: 
Pour l'Espagne :

3a HcnaHHio: 
Por Espana:

Vol. 1511, 1-26119



72 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités _____1988

For Sri Lanka: 
Pour Sri Lanka

3a HIpH JlaHKa: 
Por Sri Lanka:

For the Sudan: 
Pour le Soudan

3a
Por el Sudan:

For Swaziland: 
Pour le Swaziland

3a
Por Swazilandia:

For Sweden: 
Pour la Suède

3a
Por Suecia:

For Switzerland: 
Pour la Suisse :

3a
Por Suiza:

For the Syrian Arab Republic: 
Pour la République arabe syrienne :

3a CHpaficKyio ApaôcKyio PecnyôJiHKy: 
Por la Repûblica Arabe Siria:
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For Thailand: 
Pour la Thaïlande :

3a Tannant: 
Por Tailandia:

For Togo: 
Pour le Togo

3a Toro: 
Por el Togo:

For Tonga: 
Pour les Tonga

3a Tonra: 
Por Tonga:

For Trinidad and Tobago: 
Pour la Trinité-et-Tobago

3a TpHHHflaa a Toôaro: 
Por Trinidad y Tabago:

For Tunisia: 
Pour la Tunisie

3a
Por Tûnez:

For Turkey: 
Pour la Turquie :

3a
Por Turqufa:
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For Uganda: 
Pour l'Ouganda :
A -f ii:
3a Vranfly: 
Por Uganda:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine :

. X.-*:
3a YKpaHHCKyio CoBexcKyio CoiyiajiHCTHHecKyio Pecnyônnicy: 
Por la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:

[Illegible — Illisible]

For thé Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques :

3a Cotos COBCTCKHX CounajiHCTHiecKHX PecnyôJiHK: 
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

[Illegible — Illisible]

For thé United Arab Emirates: 
Pour les Emirats arabes unis :

3a O6i>eflHHeHHi>ie Apaôcnne 
Por los Emiratos Arabes Unidos

For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
A
3a CoeflHHeHHoe KOPOJICBCTBO BejinKo6pnTaHHH H CeeepHoô 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte:
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For thé United Republic of Tanzania: 
Pour la République-Unie de Tanzanie
&& &$.*&&•& 4° g]:
3a O6T>eflHHeHHyK> Pecny6nnicy 
Por la Repûblica Unida de Tanzania:

For thé United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique :

3a CoeflHHeHHbie nixaxw AMCPHKH: 
Por los Estados Unidos de America:

For the Upper Volta: 
Pour la Haute-Volta :

3a BepxHioK) Bojibxy: 
Por el Alto Volta:

For Uruguay: 
Pour l'Uruguay :

3a
Por el Uruguay:

For Venezuela: 
Pour le Venezuela

3a BeHecyany: 
Por Venezuela:

For Western Samoa: 
Pour le Samoa-Occidental

3a 3anaflHoe
Por Samoa Occidental:
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For Yemen: 
Pour le Yemen

3a
For el Yemen:

For Yugoslavia: 
Pour la %ugoslavie

3a
Por Yugoslavia:

For Zaire: 
Pour le Zaïre

3a 3anp: 
Por el Zaïre:

For Zambia: 
Pour la Zambie

3a
Por Zambia:
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